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SEMANTIC NOTES THE ELDER 


ALBERT STURTEVANT 
University Kansas 


ner, Sg. 26, 


peir sér hafa svart 
ner numit nylig r6p 


These are the words the dying Sigurd Gudrun concerning 
the treacherous plans his enemies, the sons Gjuki. 

Most commentators? interpret this passage mean- 
ing ‘soeben, just while ago),’ but they differ their interpre- 
tation the particle en. Gering (Kommentar, Vol. II, 255) 
nisvoller weise neue geschmiedet.” The particle 
interprets therefore concessive force ‘to sure, 
course’), implying that Gudrun too was aware these plans. 
But the particle this sense does not occur elsewhere. 

early 1878, Edzardi (Germ., Vol. XXIII, 176) 
was the way correct interpretation the words ner. 
translates: haben fiir sie schlimmer und verderblicher 
Weise noch ner) neuen Rath gefasst (neuem Rath 
gegeben?)” and adds: “indem man sér von 

But need not cause difficulty interpret its 
literal sense ‘near to’ conjunction with the temporal adverb 


The quotations from the Elder Edda are taken from the text Gering’s 
fourth edition (1922). 

Unfortunately, Neckel does not give the meaning ner 
this passage—a lamentable oversight. Neckel, the way, guilty various 
other omissions his Glossar (e.g., and mein the sense ‘Hindernis,’ 
mention only two, his second edition [1927]; his third edition [1936] 
gap occurs between bottom page 159, and top 
page 159). 


: 
: 
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en(n) ‘still, noch, bis jetzt’; i.e., near this time’ 
little while ago’ (cf. ‘still now’ ‘still then’> 
Norw. ennu [ennd] Edzardi with justification writes 

Detter-Heinzel (Kommentar, 468) interpret ner de- 
rived sense, construing with sér, and translate “zu ihrem 
their own injury.” But this sense (for 
which Detter-Heinzel find parallel prose; cf. also Norw. 
sig noget, and the verb fornerme ‘to offend’) seems 
strained and unnecessary view the temporal sense 
ner discussed above. therefore more reasonable con- 
strue sér with svdrt ‘in way painful and fatal them- 
selves,’ possibly dativus incommodi with the verb numit, 
have concocted for themselves new Germ. 
“Sie haben sich (dat.) neue geschmiedet.” 

Il. minum hag, Grp. 22, 


Skaltat leyna, sei, 
mein minum hag. 


Sigurd here urges Gripir prophesy his future, even 
bad. says: shalt not conceal it, even ugly, 
even shameful deeds revealed case (circum- 
“even reveals the fact that have been 
guilty shameful deeds.” 

Commentators are generally agreed that the word hag here 
denotes ‘circumstances, position, Lage, etc. The 
substantive hagr also signifies ‘advantage, usefulness, Vorteil, 
All our lexicographers list these two different senses 
hagr under one word, with the exception Neckel 
who lists the word twice, evidently because the two different 
senses which occurs: hagr m., nur der verbindung 
hag ‘in meinem bereich, bei mir,’ Grp. 22, 8.” hagr m., 
vorteil, Am. 97, 10.” From this double listing the substantive 


Cf. the temporal sense ner conjunction with substantive which has 
temporal sense, such apni, morni ‘near evening, morning.’ 
Am. 91, 
hroldi pats til hags skyldi. 
“Everything grew worse which ought have been advantage (til 


hagr must infer that Neckel believes that have with 
two different words identical form (homonyms). 

the phrase minum hag (Grp. 22, literally means “in 
meinem Neckel maintains, the separate listing 
the word hagr might justified the ground that the word 
this sense was derived from the root ‘enclose,’ hag-i 
‘enclosed piece land, pasture land,’ i.e., ‘something 
el’s meinem But such assumption 
without foundation inasmuch the two senses hagr under 
discussion may both easily derived from one fundamental 
sense. 

The fundamental sense the root ‘fitting, suitable’; 
cf. the adjective ‘skillful’ (in fitting things together, with 
reference smithy, artisan); the verb haga ‘to suit- 
able, fitting’ (cf. Norw. behage ‘to suit, please’); and ablaut 
relation, the adjective ‘convenient, comfortable.’ 

The semantic development the two senses under 
discussion could then be: (1) ‘that which suitable someone’ 
which pertains someone’> ‘one’s circumstances, con- 


dition,’ the phrase minum hag (Grp. 22, ‘in case.’ 
There is, therefore, justification for Neckel’s listing the 
substantive two different words. 


hvivetna hjalpa skyldak. 


These are the words who comes the aid Borgny 
she lying the throes childbirth. 

Sijmons cit.) correctly translates: 
auch aus, was ich bezug darauf versprochen hatte—, dass ich 
jedem wesen helfen wiirde.” 

Regarding the meaning hinig this passage Gering 
cit.) says: ist unklar, bedeutet aber doch wohl eher ‘in 


Cf. Fick, Vgl. Wtb. der indo-germ. 1909), 67, under 
hag 

Gering has here the reading which, however, not necessary, 
Sijmons (Gering’s Kommentar, Vol. II, 331) points out. 
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bezug hierauf’ als ‘damals,’ wie Fritzner s.v. Hilde- 
brand (Glossar, beziehung darauf’’) and Neckel 
are agreement with Gering, but 
son (“the other day, formerly”) concur with Fritzner 

How hinig could acquire temporal sense not clear. the 
other hand, hin(n)ig (<hinn veg) ‘that way’ could easily have 
developed modal sense ‘in that fashion,’ thus’ (cf. Eng. ‘in 
this way,’ Germ. auf diesem Wege=auf diese Weise; 
veg ‘in whatsoever way, howsoever,’ annan veg ‘otherwise,’ etc.). 
interpret this passage having reference hétk, 
the phrase hinig could interpreted said 
this (way>) regard (thus, promised),” which exactly 
Sijmons’ (see above) interpretation ich bezug darauf 
versprochen hatte’’). 

Regarding the phrase (er) hinig méliak Detter-Heinzel 
(op. cit., 513) say: beschliessen’ ist ver- 
einzelt.—Der Satz ist Ausfiihrung von efndak—‘durch meinen 
Entschluss Detter-Heinzel then interpret hinig 
its usual sense According their interpretation 
the passage means: promised—and carried out promise 
help every human being resolve come But 
Gering cit.) points out, the verb never elsewhere 
occurs the sense ‘bei sich beschliessen, determine, resolve,’ 
and there reason why should here assume this meaning. 
Detter-Heinzel themselves confess that this sense 

IV. Fallin fréndum, Hm. 


emk ordin sem holti, 
fallin fréndum sem fura kvisti, 
vapin vilja sem laufi.... 


have become lonely the asp the grove, stripped kins- 
men like the fir its branches, deprived joy like the tree 
its These are the words Gudrun, who egging her 
sons avenge her daughter Svanhild. 


Fritzner himself gives many examples this modal sense: 
hin, anden, eller den anden 
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The past participle fallinn ‘fallen’ does not elsewhere occur 
the sense ‘bereft, stripped, deprived,’ and question 

The semantic development the adjective fallinn 
deprived’ (cf. vilja ‘bereft joy,’ the next line). But 
believe that the primary sense ‘fallen’ was still present the 
adjective fallin; i.e., fallin fréndum whose kinsmen have 
fallen (i.e., have been slain),’ and sem fura kvisti=‘like the fir 
tree whose branches have fallen,’ just vilja=‘one 
from whom joy has gone.’ The translation fallin fréndum 
‘stripped, deprived® (etc.) kinsmen’ is, course, correct, 
but does not bring out the literal sense the metaphor. 
Neckel renders the sense the line much closer the original 
when translates s.v.): deren freunde!® 
gefallen sind wie die zweige der sturmzerzausten 

Since the adjective fallinn (at) the sense ‘bereft (of)’ 
hapax legomenon, there may some reason why was confined 
this passage. believe the reason was that since the poet 
could hardly use the word (which occurs the same sense 
the next line), resorted the use the adjective fallin 
after the (semantic) analogy whereby preserved the 
branches.” 

The Prefix kyn- kyn-birt, Sg. 22, 


til Grams ramliga 
iarn konungs hendi 


Commentators are agreed that the prefix kyn- kyn-birt 
has intensive Both Gering (Glossar) and Neckel 


Cf. gengin ‘deprived strength,’ Br. 17, 

Cf. Gering “der verwandten 

“Freunde” should read verwandte—obviously slip Neckel’s part; un- 
der fréndi lists only the one sense “verwandter.” 

Detter-Heinzel cit., 467) quote two other examples kyn- with 
intensive force, viz., and kyn-mdlasamr, but only the former ex- 
ample the intensive force clear. (Lex. Poet.,? s.v.) translates kyn- 
kyndig” but “fuld underlige taler, vel 
omtrent s.s. snakkesalig,” i.e., kyn-=‘a peculiar kind (of talk).’ 


| 
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(Lex. “forunderlig poleret, meget blank.” 

There can doubt that kyn- here represents the inde- 
pendent word kyn (Goth. kuni) ‘race, generation, kin.’ The word 
kyn, however, often occurs the derived sense ‘kind, nature,’ 
e.g., the phrases hvers kyns, kyns ‘of what kind, all 
kinds’ (cf. konar ‘of what kind,’ etc.: konr ‘son, descendant 
royal family,’ from the same stem *kun-). may, therefore, 
assume that the basic sense the intensive prefix kyn- was 
certain kind,’ from which the sense rare, outstanding kind’ 
could easily have developed; i.e., certain quality (adjective) 
was intensified unique its kind. The literal sense kyn-birt 
was then most probably ‘especially, extraordinarily, unusually 
bright’ (as referring the sword Gram). The semantic develop- 
ment kyn- could then have been ‘outstanding its 
‘especially’ general intensive ‘exceedingly, wonderfully, very,’ 
etc. 

parallel semantic development occurred the English 
(e)specially from Lat. species ‘Gattung, species, kind.’ Compare 
(e)specially=‘in outstanding way its kind’ (species), 


‘(e)specially bright,’ with kyn- ‘race, kind’>‘of outstanding 
VI. Ballir draumar, Bdr. 


hvi veri Baldri ballir draumar. 


his Kommentar (Vol. 339) Gering correctly renders 
ballir draumar “schwere, unheil verkiindigende but 
adds the statement that this sense the adjective ballr does not 
elsewhere occur the Elder The correctness this 
statement may questioned. 

his Glossar Gering lists the meanings the adjective 
under three separate headings, viz., (1) “kiihn,” (2) 
verderblich,” and (3) which latter sense 
has reference only our passage. From basic sense 
has therefore listed the derived senses under two different 
headings, but doubtful whether there any essential dif- 


dieser bedeutung kommt das adj. der Edda sonst nicht 
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ference meaning between these two. For instance, under (2) 
25, sure, “‘dangerous, destructive, fatal coun- 
but draumar likewise means destructive, 
fatal dreams,” though witha different connotation that dreams 
were considered portents. “Bad dreams” always “threat- 
the person who had them, hence drohend.” 
the other hand, had such connotation 
divination and therefore were not considered “threatening” 
the sense that they represented signs portents inter- 
preted. Therefore, seems that translating this con- 
notation Gering has been led into the error denying the iden- 
tity denotation the adjective these two examples; 
hence his statement that this sense viz., 
unheil verkiindigende does not elsewhere 
occur the Elder Edda. The context which word used 
often necessitates different translation, but this fact does not 
always imply essential difference denotation. Therefore, 
would have been far better list the adjective under only 
two viz., (1) (2) verderblich; verder- 
ben drohend, the last definition applying only draumar, 
VII. The Plural Usage Akv., 30, 


Ykvi haptr’s bondum! 


“Bring forth the wheeled wagon, the prisoner now 
These are Atli’s words, who commands his attendants provide 
wagon for transporting Gunnar the dragon pit. Inasmuch 
there could only one wagon for this purpose, question 
why the plural form used. believe have 
here simply generic plural; ‘wheel wagon’ repre- 
sents particular type wagon (perhaps contradistinction 
sled), classification inherent the usage. can- 


lists the word under only one heading, viz., “riistig, 
stark; which arrangement not entirely satisfactory that the 
derived sense not close enough the primary sense 
stark” warrant the single heading. Neckel should have added 
the sense “verderblich.” 

Tvar Lundahl (Arkiv nordisk filologi, Vol. [1939], 100) interprets 


ALBERT STURTEVANT 


not, therefore, understand Gering’s comment upon this plural 
(Kommentar, Vol. II, 355): plur. ist befremdlich, zur 
fortschaffung des gefesselten Gunnarr doch nur ein wagen... 
erforderlich war.” 

VIII. Sengr, Akv. 41, 


roar arose the benches, wild voices (shouting) 

This tumult among the Hunnish warriors was caused the 
discovery the horrible crime which Gudrun had committed 
when she slew her children and served them food for Atli. 
The word cannot therefore signify ‘song’ musical sense 
but must refer the ‘sound’ the men’s voices modulated 
singing. This interpretation based upon the fact that the 
Gothic verb siggwan( ‘to sing’) also used the sense 
‘read (in sing-song voice), chant’ (cf. [us-]siggwan 
When applied the sound inanimate objects (espe- 
cially metallic weapons), retains this oldest sense 
i.e., clinking sound’ which varies pitch. Similarly, 
our passage was evidently used the same sense, 
applied the men’s voices which rose and fell because their 
intense emotion. his Glossar Gering translates here 
toben,” but Neckel’s rendering 
38, scheinen klagerufe od. modulierte klagen 
much closer the correct sense the word. 

Sengr may therefore signify song’ either (1) musical 
sense (its usual meaning), (2) the older sense modulated 
tones, whether musical not, Akv. 41, 

IX. Grp. 39, 


Lit hefr Gunnars hans, 
pina 


normal plural, assuming refer the wagons used Atli’s 
attendants who accompanied the prisoner: vitt jag kan se, pluralen 
vanlig, ‘normal’ plural, som far sin enkla det naturliga antagandet, 
att del Atles folk med vagnar, som vil ttinkas varit 
avsedda transport ‘trossen.’’’ Lundahl’s interpretation is, course, pos- 
sible, but not convincing that here question primarily transport- 
ing the prisoner rather than the attendants. 

‘weapon song,’ 35, also sverbs ‘sword song’ 
skaldic poetry (cf. Gering, Kommentar, Vol. II, 357). 
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“Thou shalt have Gunnar’s form and bearing but thine own 
speech (eloquence?) and mind.” 

For the purpose deceiving Brynhild, Sigurd have the 
physical appearance Gunnar but retain his own person- 
ality; the transformation therefore only external. ques- 
tion whether here signifies ‘eloquence’ simply 
Gunnar’s ‘way speaking, his speech.’ Both Gering (Glossar) 
and Neckel (Glossar*) favor the interpretation 
“eloquence, while Finnur (Lex. Poet.?) 

his Kommentar (Vol. II, 155) Gering translates 
here reden,” which Sijmons cit.) 
objects, substituting with reference Detter- 
Heinzel cit., 396), who translate 

The Gering-Neckel interpretation evidently based upon 
the sense the word this occurs Hdl. 


Gefr sigr sumum, sumum aura, 
mélsku morgum mannvit firum. 


Here the word has reference one the gifts which 
Odin bestows upon man and therefore can mean nothing else 
than ‘the gift speech, eloquence.’ 

Grp. 39, the other hand, the situation entirely 
different. Here meginhyggjur have reference quali- 
ties characteristic Sigurd contradistinction those 
Gunnar; Sigurd spoke and thought (Ayggja) way dif- 
ferent from Gunnar. Hence, far more plausible that 
here refers Sigurd’s ‘way speaking’ than his ‘eloquence,’ 
especially since Sigurd nowhere characterized 

The word mdisku here thus preserves its earliest sense, ‘way 
ary, particularized sense ‘eloquence.’ 
‘speech’ plus the adjectival suffix -isk denoting character- 
istic (‘speaking’) and substantivized according the 
abstract noun ‘way speaking, speech’ ‘eloquence’; com- 
pare barn ‘child’ bernskr ‘childish’ bernska 

mikit 

The compound ‘friendly counsel’ occurs three times 
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the Elder Edda conjunction with the adjective mikit (Hym. 
31, Fm. 35, 2). question what the adjective 
mikit means applied mikit here retains its adjec- 
tival sense ‘great,’ then mikit can interpreted 
great, important, friendly counsel.’ But bahuvrihi 
compound, which the first element ‘love, good-will’ 
syntactically equivalent adjective, i.e., ‘friendly.’ The ad- 
jective mikit has preserve its grammatical agreement with 
the last element the compound, but sense may 
equivalent adverb modifying the adjectival 
element ‘friendly’; i.e., mikit=‘a very friendly ad- 
with which compare missvefni mikit (Fm. 22, very 
different time for sleeping,’ where mikit serves intensive 
mis- ‘different, various.’ 

XI. Grey, neut. ja-stem, (female) dog’ 

The noun grey obviously represents substantivization 
the adjectival stem ‘grey’). Being 
neuter noun, must originally have signified grey animal.’ 
According the current however, the word grey origi- 
nally signified grey female dog’>‘a female dog’>‘a dog’ 
general, irrespective sex. The word occurs the Elder Edda 
with reference both female dog 101, Sk. 11,4; 
and dog general (HH. 13, cf. grey ‘Odin’s 
dogs’ 

How neuter substantive denoting animal could origi- 
nally have designated only the female sex has not been explained. 
the other hand, such neuter substantive necessarily in- 
cludes both sexes (cf. ‘animal,’ fyl ‘foal,’ (plur.) ‘fowl,’ 
svin ‘pig,’ vigg ‘steed, horse,’ etc.), and there valid reason 
for assuming that this was not the case with reference the sub- 
stantive grey. Therefore, the distinction sex connected with 
the neuter substantive grey must represent secondary semantic 
development. Where the necessity for distinguishing the sex 
animal was present, the female sex was differentiated from 

Eng. big pig’=‘a very greedy person’; also fagnafundr mikill 
(in the sagas) very joyful meeting.’ 


Cf. Gering (Kommentar, Vol. 222): grey ist urspriinglich nur 
die bezeichnung eines weiblichen 
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the male sex through the use feminine declension (cf. 
‘male bear’: bera ‘female bear’; ‘male cat’: ketta ‘female 
cat’; ‘male wolf’: fem. ‘female wolf,’ etc.), but 
such cases was the masculine declension which necessitated 
the corresponding feminine declension. With neuter noun 
such necessity was present inasmuch the neuter gender in- 
cluded both sexes. 
Gering (loc. cit.) quotes the famous lines the skald 
Skeggjason which the latter blasphemes the goddess Freyja: 
vilkat gop geyja, 
grey pykkjomk Freyja. 
example this sense the word grey denot- 
ing female Freyja). But this passage offers absolutely 
evidence support Gering’s contention inasmuch the 
neuter gender grey served the same time express con- 
tempt (neutrum contemptionis) towards the goddess Freyja and 
therefore had connection with her sex. That grey here denotes 
female dog’ due solely the fact that applied Freyja. 
XII. Endr, Sg. 67, 


Liggr okkar enn milli 
egghvast iarn, endr lagit, 
pds vit bep einn stigum 
hétum hjéna nafni. 


Since the adverb endr can mean either ‘formerly’ ‘again,’ 
commentators disagree which meaning the word has 
this passage. Gering (Glossar) lists “ehemals,” but his 
mentar (Vol. II, 277), gelegt”; Detter-Heinzel 

Obviously, there essential difference sense between 
the two interpretations, for the sword was laid the same way 
was laid the same way. The 
use the temporal conjunction however, favors the trans- 
lation endr ‘formerly’ (i.e., endr when’), for 
render endr ‘again,’ then should expect, Gering 
(Kommentar, loc. cit.) points out, the adverb sem correlative 
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The use the adverb endr this passage illustrates the 
semantic development the word. Endr represents the com- 
parative form the prefix opposite’ (cf. Grk. 
*and-iz>endr). may assume, therefore, that this compara- 
tive adverbial form endr originally had reference acts com- 
pared with each other (cf. Goth. 
—oder’), from which the idea the repetition the act could 
easily develop, hence, e.g., born again.’ 
From this iterative sense the temporal idea ‘formerly’ was 
easy step, for when act repeated, must have occurred 
also before the time when was repeated, hence 
the passage under discussion the word endr was evidently 
still the transitional stage, which either interpretation may 
fit the sense, for the temporal clause introduced ‘when’ 
indicates that the temporal sense endr had already developed. 
Only after the iterative sense was discarded favor the tem- 
poral sense can with certainty interpret endr meaning only 


Frétt hefr gld pds endr 
seggir samkundu: 


“Full many have heard when the warriors long ago 
took counsel together.” Here there can repetition the act 
question. 

The semantic development endr may summarized 
follows: (1) the repetition act=‘again’>(2) the sense 
repetition discarded favor the temporal sense past time 
when the first act took place ‘formerly.’ 

XIII. sér pat illa, Am. 41, 

Gering (Glossar) lists the meaning illa here 
(“das ist kaum euch merken”), Finnur (Lex. 
renderings are correct, but Neckel’s comes nearest the 
sense the original. The usual sense the adverb ‘evilly, 
wickedly,’ corresponding the adjective ‘evil, wicked,’ but 
this passage has undergone semantic shift from ‘evilly, 
wickedly’ ‘poorly, badly’ without moral impli- 
cation, implying negative sense ‘little, hardly’ 
‘not easily’ 
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Atli’s men (40, have just informed their visitors that 
has already been decided take their lives, whereupon Hogni 
replies: 

sér pat illa, hafip rapit; 
enn erup hofum einn faldan, 


your part, have already made this decision, now that 
are still unprepared, and have slain one your men.” 

regard the negative implication here Gering 
(Kommentar, Vol. II, 382) says: kénnte eine nega- 
tion But the purely negative idea would have con- 
veyed sense different from that which intended imply, 
viz., that this decision was poorly (illa) carried out. the other 
hand, the adverb schlecht Neckel’s translation, sieht man 
euch schlecht an,” does not very well see that your 
has acquired this negative sense from the sense ‘poorly, badly’ 
exactly parallel illa. Adverbs adjectives with pejora- 
tive sense may often felt the negative expression their 
opposites (cf. Eng. can ill afford where 
very well’). 

XIV. Lopt bilar, Hdl. 44, 


Haf gengr hripum vip himin sjalfan, 
Lipr lond yfir, lopt 


Gering (Glossar) lists the meaning and trans- 
lates lopt bilar (Glossar, s.v. bila), agreement with Liining, 
luft) verliert ihre belebende kraft.” his Kommentar 
(Vol. 396) translates the phrase wetter schligt 
fehl” and remarks: damit soll wohl ein unerwartetes und 
vorzeitiges sinken der temperatur angedeutet werden.” 

the first place, can this connection hardly mean 
assumes, but signifies rather ‘the space above (the earth)’ (cf. 
lopt ‘aloft, above’), Neckel (Glossar,* s.v. lopt) points out. 
The verb may then interpreted its usual sense 
‘give way, recede’; i.e., heavens (cf. 
Neckel: Himmel schwindet Glossar,’ s.v. bila). 

Gering’s rendering ‘‘Das wetter schligt fehl,” with his ref- 
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erence the sudden fall temperature, evidently based upon 
the fact that the following line mention made snowstorms 
and violent winds: 


koma snjévar snarir vindar. 


But the adverb (‘from this, this account’) can have ref- 
erence not only the phrase bilar but also all that has 
preceded it; i.e., account this snowstorms 
(fimbolvetr) followed the great flood. 

The interpretation bilar heavens disappear 
(=become darkened, obscured)” supported the evidence 
Vsp. 57, upon which this passage evidently based, where 
clearly stated that the sun was darkened and that the bright 
stars disappeared from the heavens: 


tér sortna fold mar, 
hverfa himni heipar 


Here, Hdl. 44, the flood precedes the disappearance 
the heavenly bodies=the heavens 

For the sense ‘give way’> ‘recede, 
lacking’ compare Bil- Bil-eygr ‘One whose eye lacking, The 


One-Eyed,’ epithet Odin. 

XV. Vilgi 

The particle vilgi appears the Elder Edda with intensive 
force, both positive and negative (Sg. 13, 
sense. 

Gering (Glossar) lists the positive sense and the 
negative sense “durchaus derives cit.) the 
form vil-gi from *vilt-gi (*vilt-=the neut. acc. sing. form the 
adjective vildr ‘angenehm, erfreulich’). 

not believe that Gering has given either the correct 
etymology the word adequate translation its 
two senses. the first place, vil-gi were derived from *vilt-gi, 
should have expected form (cf. 
the suffix -gi, assume that the stem syllable was originally 
vil-, representing the same stem vil-ja ‘to wish’: vil-i 
wish’ and having the basic sense ‘according one’s wish, 
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desired,’ in, e.g., (Grm. 25, ‘desired, welcome 
help.’ 

The positive sense vil-gi was due the distributive, in- 
definite force the suffix -gi (cf. hvat-ki ‘anyone, any- 
thing all’); i.e., vil-gi=‘however much one pleases (vil-), ever 

&ttir vilgi mikils vald. 

“If thou didst possess much power thou pleasest” 
thou didst possess ever Gering’s translation 
vilgi here does not bring out the indefinite, distribu- 
tive force the particle. his Wérterbuch (s.v.) 
translates vilgi mikils vald “macht allzu 
which incorrect rendering since the positive vil-gi cannot 
mean ‘to excessive degree’ mikils-ti snemma 
(Hev. 66, ‘much too soon.’ 

The negative sense vil-gi was due the negative force 
the suffix -gi (cf. mann-gi ‘no one’); i.e., vil-gi ‘not one wishes’ 
>‘not any means, not all,’ Sg. 13, 

han vissi pat vilgi gorla, 
did not exactly know would have did 
not any means exactly know.” Whereas Gering’s translation 
vilgi here “‘durchaus perfectly correct, does not 
render the sense which connotes something desirable (i.e., 
that this lack [-gi] knowledge Gunnar’s part was not what 
might desire 

Neckel s.v.) defines the two senses (positive and 
negative) vil-gi correctly; viz., (1) viel, viel einer 
wiinscht,” and (2) nach translates (op. cit., 
under mikill) vilgi mikils vald gar vieles.” 
more literal rendering would Unfor- 
tunately, does not translate the negative vil-gi (Sg. 13, 3), 
but correctly infers that this sense vil-gi likewise preserved 

Atli heitik, atall skalk pér vesa, 
emk gifrum 
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this passage appears intensive particle con- 
junction with the superlative Since this usage does not 
how here interpreted syntactically and semanti- 
cally. 

der From purely linguistic point 
view this interpretation has valid foundation, especially since 
elsewhere never occurs the sense Gering 
(Kommentar, Vol. II, pp. 48) dismisses Detter-Heinzel’s conten- 
tion nicht but there absolutely evidence 
show that such rendering possible. parallel usage 
the intensive with the superlative, Gering cit.) points 
out the usage with the superlative sterkastr,” 
Alexs. But here the dative miklu must denote the degree 
difference; i.e., miklu much the strongest’ with 
reference other people (cf. borinn/hverjum jofri 
2], where the superlative conjunction with the dative 
degree difference jofri] equivalent the com- 
parative héri, ‘higher born than any other hero’). The intensive 
miklu, therefore, not parallel the intensive con- 
junction with superlative. 

The simplest explanation the redundant use 
assume here contamination between the 
intensive positive gramr ‘very hostile’) and the superla- 
tive (gramastr gramr ‘most hostile’). The poet started the 
line with the intensive mjgk but ended with the superlative 
gramastr, with the result that the intensive which properly 
belongs only the positive degree, apparently came serve 
redundant intensive with the superlative. This explanation 
seems the most plausible for two reasons: (1) because the super- 
lative degree represents intensive positive, and (2) because 
the two words, and gramastr, are far separated from 
each other that the poet failed keep the formal usage the 
two degrees strictly apart. means certain that 
would ever have been used, had stood direct connection 


wohl aber findet sich dieser verwendung das gleichbedeutende 
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with gramasir. Therefore, seems best discard here 
the only example its usage redundant intensive with the 
superlative (cf. Nygaard’s syntax Vol. 
and construe the result contamination be- 
tween the positive and the superlative degrees. From this point 
the superlative gramastr. 
XVII. Reng Fm. 33, 


par liggr Reginn, répr umb vib sik, 
vill mog panns truir 
berr reipi saman, 

vill bglvasmipr hefna. 


Gering translates the line 
“berr (af reipi) rgng orp saman” “er sammelt falsche be- 
his Kommentar (Vol. II, 199), the 
other hand, questions the correctness this rendering 
the ground that there was reason for Regin make false 
accusations order justify his intention murder Sigurd.” 
Gering therefore surmises that the word here does not have 
its specific sense ‘words’ but represents colorless abstract 
lent the abstract and translates: eine 
bosheit auf die 

not believe that either one his translations 
first place, his interpretation the independent word 
colorless sense, parallel its (rather infrequent) usage the 
second member compound, absolutely without foundation. 
The independent word orp never elsewhere occurs this ab- 


Cf. Finnur Lex. “samle, paa, vrange ord, 
légnagtige 

die ‘er sammelt falsche be- 
schuldigungen’ das richtige traf, diirfte zweifelhaft sein, Regenn nicht darauf 
ausgeht, Sigurpr bei jemand verklagen, sondern ihn aus dem wege 

bedeutet vermutlich nichts anderes als raginde: der 
urspriingliche sinn des wortes orp ist oft stark verblasst, besonders wenn 
zweites glied von komposita 
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stract sense, and there are parallels the case other inde- 
pendent words which second member compound lend 
abstract force (cf. -démr, -stafir, etc.). Secondly, there ne- 
cessity for Gering resort this find 
adequate substitute for which, rightly 
observes, does not fit the sense this passage. the other 
hand, the words give appropriate sense they are 
interpreted their literal meaning, viz., ‘words 
(reng ‘crooked, false’). The translation orp 
beschuldigungen” accord neither with the obvious sense 
‘words’ nor with the situation. The bird (igda overhears 
Regin these “‘words treachery” when decides 
slay Sigurd and thus avenge the death his brother. The line 
“berr orp may therefore best rendered 
his wrath (putting together, inventing>) speaking 
words treachery.” Thus, this line the bird warns Sigurd 
against Regin’s treachery, just the preceding line, 
téla mog/panns truir 


Cf. Finnur Jénsson’s “vrange ord” (see above, footnote 21), which is, 
however, not equivalent “légnagtige 

Cf. Detter-Heinzel (op. cit., 419): deutet auf einen Gedanken- 
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HERE shall here shown the various circumstances under 
which, Swedish, adjective adverb the com- 
parative form may signify serially increasing decreasing de- 
gree. shall left the reader determine which points 
identical similar modes expression appertain English us- 
age. safe say that most us—teachers language not 
excepted—have this connection thought only sentences 
such became happier and and became ever 
shall turn now consideration Swedish 
The comparative adjectives and adverbs* may re- 
with intervening och, denote serially increasing 
decreasing degree. blev och Och 


Grammar the English Language, Hans Kurath and 
George Curme, Vol. George Curme (Boston, 1931), 
§54, find only this statement: Gradation. indicate 
that the quality increases decreases fairly even rate place ever before 
the comparative repeat it: ‘The road got ever worse (or worse and worse) 
until there was none From Curme have taken the word ‘gradation,’ 
which suggested ‘gradational.’ 

Edwin Vickner’s Simplified Swedish (Rock Island, 1936), 
§153, and Swedish (Rock Island, 1923), §175, point out the 
use allt with the single and the repeated comparative but fail state that the 
repeated comparative alone may employed Swedish just English. 
the other grammars Swedish written English and those written Swed- 
ish (except for prescriptive note Linder [see footnote 18]), find mention 
the gradational use the comparative. 

There will not found all subdivisions this study examples (1) both 
adjectives and adverbs, (2) both comparatives formed means 
suffix and those formed means auxiliary (except—when examples 
were available—in the earliest paragraphs), (3) both comparatives denoting 
increasing degree and those denoting decreasing degree. 

have once, Ludvig Nordstrém’s Planeten Markattan (Stockholm, 
1937), book composed rather effusive style, encountered two repetitions 
och den vart tjockare och tjockare och tjockare.... 
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klarare och klarare rann det upp honom, att.... When the 
mindre® that repeated. Men det tycktes dem, att hennes ansikte 
ett mer och mer sorgset rare occurrence are juxta- 
posed sets repeated suffix comparatives,’ men patron 
Lack vart tunnare och tunnare och gulare och gulare hyn.... 
And, with asyndeton: Patron Lack blev vitare och vitare, magrare 
och magrare, gulare och gulare ansiktet. But the case the 
auxiliary comparative two adjectives adverbs are more often 
—yet means frequently—placed together, following the 
repeated auxiliary: when there are two adjectives adverbs 
connected with och, the repeated auxiliary generally employed 
only before the first. Karlarna som blivit mer och mer 


While certain adjectives and the corresponding adverbs must use aux- 
iliary express increasing degree, almost any adjective and the corresponding 
adverb may, and (except for those whose comparatives end -re) often do, 
employ auxiliary instead the suffix (see Grammar, §165). Such instances 
will frequently encountered examples cited this article. The comparative 
denoting decreasing degree has necessity auxiliary formation. 

Certain adverbs other than mer(a) and mindre may employed aux- 
iliaries the formation the comparative. See Adolf Noreen, 
Vol. (Lund, 1904), pp. 487, 495, and Sundén, Svensk sam- 
(Stockholm, 1937), §212, and Anm. 

The two following sentences are taken from the book mentioned foot- 
note The passage there cited reads, more fully: Han hade 
bok, och den planboken vart tjockare och tjockare och tjockare, men patron Lack vart 
tunnare och tunnare och gulare och gulare hyn, och lampan brann och 
indt hans kontorsskrivbord och lyste norra ddr 
Sammel Edins gamla barker och fullriggare kommo in, men allimera glest. Somliga 
hade borta och det var allt och konkurrens 
och danskar, och det kom lasténgare 
aktierna och With two sets repeated comparatives find 
this book also the sentence: rasade taken patron Lack blev tunnare 
och tunnare, med och ringar kring While the two 
pairs are here not co-ordinate, yet they are juxtaposed. the following sentence 
meet non-contiguous position: Patron Lack hade blivit stérre och men 
Sammel Edins fartygsflotta hade blivit mindre och mindre Examples which 
the sets are separated, the last sentence, are more frequent with writers. 
For instance: och yxan, dovare och Han blev 
tade kropp och Strictly, this last example belongs 
“Category with Type A,” below. 
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But note, with asyndeton, the recurrence the repeated auxil- 
iary before the second adjective sig mer och mer 
otvungen, mer och mer hemmastadd. 

Because the repetition the comparative seems the 
simplest, or, least for English, the commonest form expres- 
sion for the idea are considering, the term ‘the double com- 
parative’ often used designation. This term not em- 
ployed the present for the reason that does not 
describe the meaning and for the reason that this meaning may 
also expressed the use single comparative. 

The single comparative denotes gradation when pre- 
ceded the adverb Jonna bli allt 
Arbetarna kommo allt talrikare hopar. Hede spelade allt 
ivrigare. Och hon allimer, hur dren tynga henne, 
dren och ensamheten. Similarly, allt used before the auxiliaries. 
Som skal han sina hoptrasslade privata 
den dagen blev hans broderns hem alltmera 
dess egentliga betydelse allt mindre tydligt uppfattas. Con- 


trary what the case when the repeated comparative em- 
ployed, allt freely used when serially increasing decreasing 
degree more than one adjective adverb expressed. 


Strictly, this example belongs under the heading with Type 
A,” below, since reads, more fully: Karlarna som blivit mer och mer 
och pratsamma, allt som aftonen framskridit och oftare 

The term ‘repeated comparative’ these pages employed designate 
the fact repetition the comparative, but not denote the idea which such 
repetition represents. For the non-repeated comparative use the term ‘single 
comparative.’ 

The meaning allt different (=‘I assure you’) sentence like: 
dé, jag vet allt mera kan ana, jag! This adverb has also other meanings, 
for example, ‘already.’ 

Svenska Akademiens (Stockholm, 1940) and Olof Ostergren’s 
Nusvensk (Stockholm, 1915—) both state, under allt, that the sequence 
allt mer(a) may written alltmer(a), or, with intervening space, allt mer(a), but 
that allt mer och mer written with space between and mer. books, 
and examples cited this article, the reader will also encounter och mer. 

See the preceding footnote. 
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And when, thus, there are two more co-ordinate adjectives 
adverbs connected with och when there are more than two 
the last two which are connected with och, then allt gen- 
erally employed only before the och storknande 
pojkarna allt hesare och hemskare tjut. Det oroliga 
glans blev allt hemskare och hotfullare. Regnet glest, 
sedan allt stridare och Det otroligt, hur han att 
alla dessa vanlottade och varelser med 
som tyckes bli allt djupare, finare och vidare med dren. 
When there auxiliary formation, the auxiliary preceded 
allt usually stands only before the first adjective adverb. Han 
hade sig allt mera olycklig och fortvivlad. Han flydde och 
men stegen blev alltmer och stapplande. Hon blev 
alltmera forundrad och glad. Also combinations the 
comparative and the auxiliary allt gen- 


the following three sentences, all from Strindberg, clearly applies 
both adjectives, notwithstanding the intervening words: Det blir allt tommare 
omkring mig, och (Samlade dramatiska arbeten. 
Vol. [Stockholm, 1903], 166). blev allt tyngre, fingrarna stelare 
sinnet svartare [Stockholm, 1908], 58). Men skalden gick 
och ruvade; blev allt lingre och absinterna flera (Ibid., 128). But— 
this from another writer—we find normal phrasing, with repetition allt, in: 
blev allt dsarna allt och bléare. 

the two examples here cited and various other examples this ar- 
ticle the auxiliary comparative stands after one two suffix comparatives. This 
the normal situation, and obtains also when allt not employed, and equally 
when the comparative does not denote serially increasing decreasing degree. 
(The gradational type represented certain examples this footnote will 
clarified the following pages; several the sentences the comparative 
non-gradational.) Hemmet var tystare och mera tomt Stimman steg 
gare, mera brusande var minut. Han satsade allt vad han dgde allt och 
mer spekulationer. blev varje dag starkare, uthdlligare 
och mindre Det var alldeles att han blev starkare, gladare, 
mer varje dag. also the case three clauses the sen- 
tence: Svdngarna togos allt ropen skrattet blev stor- 
mande. might added that the succession two suffix comparatives and one 
auxiliary comparative, illustrated, occurs more frequently than the succession 
three suffix comparatives, such see the examples: han blev fogligare 
och stillsammare och tystare. Det otroligt, hur han att alla dessa 


vanlottade och varelser med som tyckes bli allt djupare, finare 
och vidare med dren. 
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erally employed only with the one that stands first. Jag har noga 
studerat och alla Vilhelm Ekelunds diktsamlingar och haft 
min hans andliga och allt finare och mer 
egenart. Och medan talade, blev solstrimman allt smalare 
och snedare och mer réd. will noted that the 
last sentence the comparative formed with mer adverb. 
Sometimes allt repeated with each adjective 
... hans ord blevo allt fler och allt stoltare. Genom 
allt gulare och allt starkare. When two adjectives 
adverbs are asyndetically juxtaposed, allt almost always used 
with Men Evnoa skrek allt allt ursinnigare. Men 
Kurt skred sakta tysta gatorna genom den myckna 
som allt allt vitare flockar yrde ner himlen. Han 
lat dem sluta varandra allt allt tills deras korta 
also combinations the suffix compara- 
tive and the auxiliary comparative. ...och dennes visiter 
blev allt allt mer korta. Sedan 
han lantbruksskola och forna varandra allt mera 
sdllan, allt Note also the two following sentences, 
which there are first two suffix comparatives connected with 
och which are treated unit: Och den for honom, blev allt 
och rikare, allt mera full och satt 
han och skrev handstil som blev allt tydligare och felfriare, 
mindre But this group three, asyndeti- 
cally juxtaposed, encounter allt only before the first: 
klarare, svalare, skymta genom dem 

After allt the repeated comparative may also 


would have been desirable, the interest balance the presentation, 
include here example with auxiliary comparatives and one with both 
suffix and auxiliary comparative, but these are lacking collections. 

Cf, the preceding footnote; here only example with auxiliary compara- 
tives lacking. 

Note the less usual order here; cf. footnote 14. 

(Stockholm, 1908), §114, condemns this usage: framkallas 
genom bruket att och samma komparativform tva 
med och emellan. Man skrive: allt eller: och (hellre 
an: ‘allt och 


| 


ELMQUIST 


Beppino hade med allt och stérre nedslagenhet. Dar 
hade synts allt flera och flera Allt oftare och oftare kom det 
for honom hur illa han skulle sova den jorden. Han 
talade allt mer och mer gripande. Den gamla blev allt mer och mer 
orolig. And: ... och med det sjukliga lynne, varav Tegnér under 
dessa led, arbetade han sig alltmer och mer sitt tidningshat. 

The three types discussed may looked upon the three 
basic methods indicating serially increasing and decreasing 
degree the comparative adjectives and adverbs: wit, the 
types (A) och (B) allt and (C) allt och 

But there are other circumstances under which comparative 
may have this meaning. connection with various kinds 
expressions, either the single comparative may used there 
may employed instead—with fact superfluous indication 
the gradational idea—a phrase belonging one the types 
and that is, may have, for example: expression with 
expression with och expression with allt 
expression with allt och 

(1) WITH SINGLE COMPARATIVE. The expression 
imparting gradational meaning the single comparative may 
one various adverbs adverbial phrases. have noted the 
following: 

blev det tystare rummet. Som 
alitid blev han lugnare till sinnet, han 
Jan spela. Men tiden gick, och Jonna sig 
mera och van sina sysslor och mindre 
for livet staden. Note the additional explanation the sentence: 
Men gick etapper—blev den mindre andlig. 

med toppar det branta stupet ned mot 

sitt arbete. Den Eros den, vilken giver lidande, 
att den blir starkare. Ljudet upprepades med korta mellan- 
rum, och det kom 


Det samlades flera omkring auk- 
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tionssakerna. Han tog skydd bakom stubbar och skrevor, men 

Men den hotande stimman blev 

Var (or, varje) (detta etc.): 
ligt mot varandra, var muntrare och till 
sinnes. 

Var (or, varje) dag, etc.: steg mera bru- 
sande var minut. 

var (or, varje) dag, etc. (som etc.): vart 
som gick, knep prastfrun ihop Knut sprang 
var morgon som kom.... Men hon... fortfor 
fastin hon sig mera sorgsen vart steg hon 
tog. tycktes krypaihop och bli mindre varje ord han 
sade. Redan medan Beatrice gick Florens’ gator, hade hon blivit 
mer levande inom honom for vart yttre band som brast emellan dem. 
For varje etapp man blir och 
mer Det var alldeles att han blev 
starkare, gladare, mer varje dag. Note: Men 
land. 

Med var (or, varje) dag, etc. (som etc.): Livet kupé 
blir vardagligare och prosaiskare med var timme som Jag 
tyckte mig igen hennes steg, som med varje kommo 
mig 

Dag dag, etc.; dag efter dag, etc.; dag dag, etc.: 
gladde hon sig nu, hon dag dag sdg, att han blivit mera 
till lynnet och mindre grubblande. Jag att han levde 
barnet och dag efter dag gled mera bort mig. Men timme efter 
timme fick hon barnet det icke, det blir 
battre till dr, liksom vinet. Hon var hon dag 
dag, hur tankarna sig och starkare det omgivande 
lugnet. 

CATEGORY WITH Sometimes the repeated compara- 
tive employed connection with expressions belonging 
category Han blir och var dag. varje kvart 
som gick blev mer och mer olidlig. Medan hon stod och 
tyckte hon, att vart svingade mindre 


| 


och mindre som var litet dir hemma, blev 
och for varje det syntes. For vart 
steg jag tog kom jag och fasansfullt. Men hon 
hade blivit honom och var hans vilat 
Hon blir det mer och mer med varje dag. Farsoten 
griper sig mer och mer, dag till dag. doubt wholly 
accidental that collections contain examples involving 
adverbs such stddse, 

CATEGORY WITH TYPE More often allt with single 
comparative used. And here the examples have wider range. 
Gossen anade det och fattade det allt tydligare. Medan 
familjelianerna dver honom, blev han alltmera 
narna skulle begynt att stycka det svenska Elisabeths 
vilka varje fange in, allt svagare 
upprepades, hade dragit ihop pannan 
allt djupare veck vart svar han hade varje nummer 
som kom han allt tydligare att var Ater 
han sig ned och for var dag blir han allt mer ruggig 
och ... och denna frambringa—generation efter genera- 
tion allt fullkomligare, allt rikare 
Det var ingenting, som kunde henne mycket som tanken 
den allt djupare tystnadens natt, som sig 
Denna tanke blev henne med varje dag allimera frim- 
mande och kall.... this group there also available 
dagligen blev allt mindre sin plats. And one with 
efter hand: Han efter hand allt klarare insikt deras 


WITH TYPE with the repeated compara- 


have encountered number sentences with the phrase med dren (etc.) 
together with single comparative. Magen blev med dren allt rundare, 
blev allt glesare. Det drag, som man velat finna hans poesi, 
blev med tiden allt mindre See also the last example foot- 
note 14. such sentences allt were omitted—my collections not happen 
contain any such example—it appears that the comparative would not 


have gradational meaning, but would point definitely the established condi- 
tion. 
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tive also occurs, but infrequently. varje dag kommer hon 
allt och rédare. var dag som blir allt mer och 
orolig. 

(2) WITH SINGLE COMPARATIVE. The expression 
imparting gradational meaning the single comparative may 
clause introduced one several conjunctions phrase 
conjunctions which point serial occurrence. Almost always 
the imparting the gradational idea furthered the pres- 
ence this clause (1) the comparative adjective 
adverb, (2) verb that includes its meaning the idea 
comparative (as nirma sig=komma 
that denotes progression (as fortskrida, framdt, 
have noted the following conjunctions: 

(or, allt som): dagen skred blev Ingmar 
emellertid mer orolig. Den tredje, som kunde hdlla sig vaken, blev 
oroligare, allt som sig. Note the repeated com- 
parative the clause introduced alltsom the sentence: 
Alltsom den stackars sjuka har flyttat sig och har 
den liggande, gestalten krupit ihop, att sig 
mindre, liksom ville han hennes 

Eftersom: Han hade blivit tystare eftersom skred 

Allteftersom (or, som, allt eftersom, allt efter som): 
Som ett fastare som blivit ljusare alltefter 
som hennes vant sig vid det, stod gestalten 
gingo ddr och kastade blickar skogen, som tycktes bli 
kraftigare och frodigare allt eftersom blevo fattigare. Alltef- 
tersom han talade, blev gossen ivrigare och Dunk, 
dunk, det dag efter dag smedjan, och mindre tungt och 
alltefter som matlusten tog till. 

djupare alltefter det arbetet gick var plankor och 

CATEGORY WITH TYPE Sometimes the repeated compara- 
tive employed connection with expressions belonging 


example with alltefter alone given below under the heading 
gory with Type B.” 


category men det tycktes dem, att hennes ansikte fick ett 
mer och mer sorgset uttryck, alltsom fortskred. 
alla och klaga, inte svagt och tunt, som getter bruka, 
utan mycket starkt, och blev Det 
blir fler och fler villiga, allteftersom man priset. ... 
att varorna skulle tillhandahdllas dem billigare och billigare, 
allt efter som hade och allt efter som detta 
rykte vixte, blevo det lilla kapellet...mer och mer 

CATEGORY WITH TYPE About equally often with 
single comparative used. Allisom arbetet fortgick, blev allt 
gladare det. Pojken hade inte ndgot emot att sina 
och hon, som honom, blev och 
glad, allt som fortgick. Eftersom dagen skred fram, hade 
Jonna sig allt mera olycklig och Efter kyrko- 
herdens ynnestbevis mot Klas blev Ottilias allt 
allt efter som kavaljeren avkyldes. Nar Celie hingde upp 
och dem bli allt vitare alltefter tor- 

infrequent occurrence. Nere stan levde familjen, men den 
blev allt mindre och mindre allteftersom gifte 

occasion, expressions category and category are 
encountered together. Historien blev varje gang, allt- 
som tiden gick och Bang glimde, hur han Evald. 

(3) WITH SINGLE COMPARATIVE. The expression 
imparting gradational meaning the single comparative may 
clause introduced the conjunction ju. Also the ju-clause 
contains comparative. The clause containing the affected com- 
parative normally principal clause, and this generally pre- 
cedes the ju-clause. Hennes hade blivit och hennes 
som kallar pd, springer bara fortare, mer ropar,” 
till révarn. Deras bli svagare och mera 
solen blev blekare, luften kyligare vintern och osundare om, 
planeterna hotfullare trotsigare och lastfullare, 
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mera vatten som rann mot havet? The affected comparative 
sometimes part subordinate clause, the sentence: Anna 
hade fruktan, som grep henne starkare, 
hon nalkades sitt The affected comparative belongs sub- 
ordinate clause and preceded the ju-clause in: dessa 
made sig, tycktes bli klarare och hans inre syn. 
CATEGORY WITH TYPE Frequently the repeated com- 
parative employed connection with the expressions that 
belong category Han blev mérkare och lingre 
det led mot medan hans arbete kropp blev 
och Och mer och mer betinksam blev 
han The affected comparative part subordi- 
nate clause the sentence: Det var icke underligt, att Josias 
Carl, ensam som han blev mer och mer, starkare mot 
hans blad blossade upp, sig att hela 
CATEGORY WITH TYPE Sometimes with single com- 
parative used. allt djupare sorgsenhet hade honom, 
hon talade. Josefine blev allt lugnare och 
hon talade. Jonna hade tacksamt sig undan, allt 
mera dagen kom och mdste 
Han blev dyster och missmodig, han 
fortsatte med sin Han allt 
ut, mer nalkades The affected comparative occurs 
tid och har blivit allt varmare, kallare bli, 
friar man. the two following examples the ju-clause pre- 
cedes the affected comparative: Musiken blev, det led 
allt livligare natur och samtalen blevo 
Och allt kinde han sig, mera han saken, allt 
mindre dvertygad att han skulle 
Also allt with the repeated com- 
parative encountered, but infrequently. Hon blev allt mer och 
mer hon vandrade. 
find expressions categories and occurring side 


one the auxiliaries employed form the comparative in- 
creasing degree; cf. footnote 
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side the sentence: blir rutin och far for 

(4) CATEGORY WITH SINGLE COMPARATIVE. The expression 
imparting gradational meaning the single comparative may, 
category 3,” clause introduced the conjunction 
and also containing comparative, but the affected comparative 
preceded one the adverbs dess, The clause 


While the sentences category are closely related those category 
they are also related those category 

Linder, op. cit., §98, says: fran tyskan desto 
‘desto ‘desto hellre,’ v.” Ostergren, cit., says under desto: 
kanske (stelare) normalprosa.” should noted, however, that 
even belletristic prose desto common. have noted its occurrence, for in- 
stance, books Gustav Geijerstam, Selma Margareta Suber, 
Dagmar Olle Hedberg, Gertrud Lilja, Vilhelm Moberg, Ludvig Nord- 
strém. Many writers use now one, now the other the two forms dess and desto. 

Natanael Beckman, Svensk (Stockholm, 1935), §185, says, 
without particularizing comment except for the parentheses: dess (eller 
ju), som betecknar huvudsatsen till med inledd komparativ bisats.” But 
Ostergren, op. cit., says under ju: “varvid huvudsatsen ‘ju’ numer mest utbytes 
Erik Wellander, Riktig handledning svenska (Stock- 
holm, 1941), 355, emphatically opposed the use the beginning 
principal god svenska heter det dess eller desto 
enklare, simplare oklart och numera satser svara 
och dess mot varandra det sittet, att star bisatsen och dess huvudsatsen: 
han blir, dess blir han osv. Regeln synes enkel, men icke dess 
mindre brytes ofta mot den. Det vanligaste felet att 
mer den tanken utvecklats, mer andra uppgifter hos 
forgrunden (skriv senare stillet none the less fact that 
very common belletristic prose, and used works written 
formal style more often than perhaps realized. Note, for example: 
hans litteraturhistoriska studier (Filosofiska fakultetens studie- 
handbok, [Uppsala och Stockholm, 1937], 157). mer han fixerar vissa 
dessa mer finner han dem vara produkt inbillning (Hellen 
Lindgren, Sveriges vittra storhetstid, delen, [Stockholm, 1896], 77). 
With stylistic variation, find both and dess the sentence: Saken den, 
tradition blir, dess mer krympa texterna ihop (Sverker Ek, Den svenska folkvisan, 
Vol. the series “Natur och [Uddevalla, 1924], 20). 
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which the affected comparative part normally principal 
clause, and this, contrary what the case category gen- 
erally follows the ju-clause. han blir, dess dummare 
blir han. mera utmattad hans kropp blev, dess livligare syner 
hans Men mer han desto oregerligare och 
sinnelag fick han. kommit kusten, desto 
kallare och hade svept omkring dem.... mer 
mer han satt och liste och mer han desto 
retligare och olyckligare och buttrare blev han. hon 
blev, mer knep ihop munnen, och mer vaken 
sentence: Det besynnerligaste allt tyckte Bob var, att mer 
fortroligheten mellan honom och gossen desto mera 
Georg honom modern. The principal clause pre- 
cedes the subordinate clause the Vdr erfarenhet 
vidgas dess mer, The affected comparative in- 
cluded subordinate clause, and precedes the subordinate 
ju-clause the sentences: ett segt och trassligt arbete, som 
blev desto trassligare, mer kom underfund 
Dock kan man att grav taktform desto antas, 
mera ett ord intryck svensk Liksom 
man representerade sin nation dess starkare, mer man samlat 
sitt dess utveckling och civilisation. 

CATEGORY WITH TYPE The repeated comparative in- 
frequently encountered connection with expressions belong- 
ing category Men Lars Larsson stod och lyssnade 
forsen, dess och tyckte han att den 

category the employment with the single re- 
peated comparative is, owing the presence the adverbs 
dess, desto, not possible. 

Noteworthy the mixture categories and the 
sentence: Allt som tiden led, dess flera tecken tydde att det 
the sentence: Och alltsom och varje blad vinde, 

This sentence, with this arrangement the clauses, the only example 


with these correlatives cited Sundén, op. cit., §178, Anm. 
Both these sentences are from Selma Lagerléf. The first occurs 
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When consider the nature the gradational use the 
comparative, find that there are two possibilities: (1) There 
continuous increase decrease, the sentence: Josefine blev 
allt lugnare och hon talade. Josefine experiences 
continuous increase with reference the qualities mentioned. 
example with adverb is: Anna hade fruktan, 
som grep henne starkare, hon nalkades sitt 
characterize the use the comparative such sentences the 
terms ‘homo-gradation’ and ‘homo-gradational’ may em- 
ployed. (2) There change, but there involved instead— 
generally without equality regularity intervals and differ- 
ences—a series units possessing given characteristic 
successively greater lesser measure, the sentence: Landet 
honom var dsar och bergtoppar, som blevo 
och vildare, bort stodo. There alteration 
implied the individual nor all them taken 
collectively, but each succeeding one higher and wilder—in 
greater lesser degree—than the more less distant preceding 
one. Similarly in: Som sig 
granskogen med ligre toppar det branta stupet ned mot 
(cf., with continuous increase: hon hade blivit 
allt The reference time the example: 
Over huvud taget bli Idunadikterna mer och mer romantiska, 
senare skrivna. also in: Hennes blevo allt broki- 
gare, hon blev. The clothes were not the same through 
the years: her taste changed. designation for the use the 
comparative these sentences the terms ‘hetero-gradation’ and 
‘hetero-gradational’ may illustration, there 
shall here cited additional sentences involving hetero-grada- 
tion: och denna blir lingre rela- 
tivsatsen skyddade det drhundrade efter 


Antikrists (Stockholm, 1907), 149; the second, Jersualem, 
(Stockholm, 1908), 312. 

The terms ‘homo-gradation,’ ‘homo-gradational’ and 
‘hetero-gradational,’ which are apt designations, were suggested son, 
Professor Erik Elmquist The Agricultural and Mechanical College 
Texas. 
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men allt som tiderna skredo blevo 
och svagare. Sddana hava visserligen stor betydelse skrift- 
men gemensamheten blir naturligtvis allt mindre, 
det antal personer dr, vilka skriften bestimd. Saken den, 
att rikare tradition dr, mera vistexterna ut, 
svagare tradition blir, dess mer krympa texterna ihop. 
verket kom man lika med Nicklassons kunskap som 
med Olofs, men mer visste tingen, desto intres- 
santare var hon att tala med. kortare Strindbergs skildringar 
dro, dess mer tyckas koncentrerad och artistisk uttrycks- 
fullhet. Men nyss hade ekonom, Henry George visat 
att var fattigdomen och sddan progres- 
sion, att stérre varit, dess djupare fattigdomen, 

the treatment categories and mention has been 
made the gradational meaning the comparative only for 
the principal clause. will evident that gradation exists 
equally the subordinate clause, since with this that the 
gradation the principal clause accords. category when 
there not present the subordinate clause comparative 
expression which equivalent meaning the compara- 
tive, the force the conjunction together with progressional 
meaning verb phrase, the force the conjunction 
alone, contributes the needed serial setting. 

Stylistic variation involving the three basic types and also 
the single comparative, when this denotes gradation, fre- 
quent occurrence. Regnet oss, bara och hingde 
allt djupare ner, likt sick som blir tyngre och tyngre. Hon blev 
tryggare varje dag och lycklig. 
skorna flyttade varandra och mer och mer fore- 
nades till ett enda stort And the passage: Han blev allvarli- 
gare och allvarligare. Allt tyngre och tyngre satt han pappas arm. 

shall now turn the consideration certain verbs which 
have bearing our subject. says: 


gammal och viktig grupp verb -na, vilka héra samman med 
adjektiv och betyda bliva+adjektivet. Ex. slakna, slappna, klarna. 


Op. cit., §197, 


ELMQUIST 


treats this category verbs little more fully: 


Suffixet -n- ett sextiotal verb och betydelse, 
(inkoativ betydelse). Det avleder adjektiv, sub- 
stantiv, och 4ger produktivitet. Ex. bld-n-a, 


defines many these verbs with the 
positive and the comparative the adjective, occasion with 
comparative alone; as, glesna ‘bli (allt) glesare,’ 
mjukna ‘bli mjuk(are),’ blekna ‘bli(va) blek(are),’ ‘bli 
the case others, e.g., mogna and gulna, 
does not include the comparative; but mulna has among its 
definitions the verb mérkna, which, have just seen, 
defined with both the positive and the comparative. 

states: 

Inkoativa verber uttrycka det successiva tillignandet viss egenskap 


(beskaffenhet, natur) eller viss som normalt 
anges det allra flesta fall verbets grundord. 


Decessiva det successiva avtagandet och slutliga 
egenskap, d., angiven genom grundordet.... 


And, finally, says:* 


varje inkoativum och sig har resultativ aspekt skulle jag 
det, att deras med dem nyans, som ger 
dem mellan rent inkoativa och perdurativa ver- 
berna. under det att magrar betyder ‘bli mager,’ 
betyder avmagrar (eller magrar av) ‘magrar och fortfar dvs. 
‘blir allt magrare och magrare’.... 


Inchoative verbs may employed categories and 
termination, the presence which inferred from the 


Op. cit., §157, 

Op. cit., under the verbs cited. 

Op. cit., Vol. 613. 

616. 

660. 

Cf. the preliminary comment under the heading with Single 
Comparative,” above. 


- 
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statements Beckman and Sundén and the presence which 
stressed all three the citations from Noreen, nullified 
expressions that impart gradational meaning. For Noreen’s 
statement betyder ‘bli mager’ does not 
apply sentence such as: Hon magrade varje Fur- 
ther examples such absence the idea termination are: 
Jag dock dag dag huru olyckorna 
liste kallnade det inne Allisom krafterna avtogo, stelnade 
leder. 

Inchoative verbs are frequently found modified mer och 
mer, allimer, allt mer och mer. such event the verb consid- 
ered itself equivalent the positive the adjective; 
the comparative meaning for the adjective, speak, then 
provided the accompanying adverbial expression (mer och 
mer, etc.). The idea termination also here absent. (A) With 
mer och mer: Hon urskilde mer och mer klarnande dragen 
svartnar mer och mer. Jag ledsnar mer och mer att 


Skyarna mer och mer. Det mer och mer 
stego. (B) With alltmer: krets, som alltmer 
Under hans och mognade alltmer ett litet 
(C) With allt mer och mer: Under detta hade emeller- 
tid himlen allt mer och 


While this study has dealt with the comparative, the expres- 
sion the idea gradation not limited this. There is, for 
example, gradational meaning in: han blir den 
Also the positive form adjective sometimes im- 
plies this idea. For instance—to advert English usage—we 
say: condition becoming increasingly unsatisfactory.” 


Noreen, op. cit., Vol. 610, cites bladen gulnade dagligen 

also the first example the preceding footnote; concerning dagligen, 
cf. the discussion under the heading with Type B,” above. 

Cited another connection Noreen, cit., Vol. 655. 

Cf. mager’ the third citation from Noreen, above. 


OBSERVATIONS SWEDISH GRAMMAR: 


The University Nebraska 


The Article Words Meaning 


may interest note the following examples, which 
the conjunction separated from the word meaning ‘per- 
haps’: Kanske tid, ndgra dr, alla 
bondbyar, att han skulle att det fanns kvinna, som hette 
Celie Kanske man varit mycket 
att det skulle finnas ordentlig Kanske 
stora, Observe the repeated the last sen- 

There now available collections example with 

was pointed out the that also Det kan 
may mean ‘perhaps.’ this connection there might 
noted the passage: inte, att jag god 
“God Kan och inte would say ‘Per- 
haps and perhaps not.’ 


Scandinavian Studies, Vol. (1941), pp. 264-269. 

Gertrud Lilja, Byborna (Stockholm, 1940), 218. 

34. 

34. 

269 the article two examples are given each which 
omitted the first clause and expressed the second. 

Cf. footnote the article. 

August Strindberg, Samlade dramatiska arbeten. dramer,” 
(Stockholm, 1903), 143. 

264. 

Vilhelm Moberg, (Stockholm, 1937), 413. 
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Hilda Roderick Ellis. The Road Hel. Study the Concep- 
tion the Dead Old Norse Literature. Cambridge the 
University Press; New York, The Macmillan Company, 1943. 
Pp. $3.00. 


Miss Ellis aware, there was synthesis systematiza- 
tion beliefs the welter and tangle the myths Old Norse 
Old Germanic notions about death and the hereafter does not 
emerge from her competent and diligent, though somewhat 
pedestrian, examination all pertinent passages the litera- 
ture. quite candid, the sum all that can adduced, and 
the best interpretation can put it, reveals mighty little 
the brooding deeper natures the mystery life and 
death, the passionate quest for the universal and divine which 
signalizes much the literature the Semites. the con- 
trary—with the possible exception suspected 
Christian influences—there exhibited, rather, fairly shallow 
insouciance about all such matters, and not trace the Faus- 
tian nature, the deep realization the everlasting antagonism 
between Apollo and Dionysos, that has inspired much the 
literature the North these latter times. Now, this writer 
the last doubt that deeper thoughts did exist the minds 
many wise men that lived the pre-Christian era—only, 
must not look for them the literature the upper classes. And 
for the true religion the many, books like Birkeli’s the 
High Seat! and the Cult Ancestors? have taught that 
was not the worship the gods Asgarth, mostly intent 
their own amours, but the reverent, intimate, pervasive cult 
the departed, the progenitors, which gave solidarity the 
family and deeper meaning life—the same simple-hearted 
faith which gave satisfaction the Greeks and Romans and still 
gives the Chinese and Japanese our times. simply not 


Det gamle ondvege religionshistorisk belysning, 1932 (cf. JEGPh., 1935, pp. 
600-601). 
Fedrekult Norge, 1938. 
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believable that the strong and sober intellect the Old Iceland- 
ers really put faith survival after death mountains and 
tumuli—even though stories that effect abound. 

quite another matter that such stories may back 
early realities life and are themselves consistent. Here, the 
author has wisely sought the help archeology gain sure 
footing for the evidence funeral customs; but the amount 
safe correlation with the beliefs held the abode the dead 
disappointingly meager. Graves, barrows, and funeral mounds 
course tell what was done with the bodies the departed, 
but precious little about what people really believed. the 
conceptions and Hel the abodes the de- 
parted, they are for the most part poetic fancies, ill-defined. Nor 
the Road Hel, the journey ship land the dead, etc., 
any less nebulous—notwithstanding frequent and promising al- 
lusions, such the the saga. 

already stated, this negative result her quest not the 
author’s fault, though her perspective seems very short indeed 
that she makes little attempt discriminate between the various 
chronological layers her evidence and rather uncritically ac- 
cepts every little scrap from the Edda, the Family Sagas, 
and the though these did not represent the 
miscellaneous leavings from well-nigh thousand years! 

For another matter, her disregard much that has been 
written this field disturbing, least this writer. There 
nothing show that she knows, has benefited from, such in- 
vestigations those Birkeli mentioned above, and those 
Mogk Human Sacrifice, DeVries the 
Gould the Second Death, Sejd, Olrik sidde 
paa Schiitte Dansk Hedenskab, Kummer Midgards 
Untergang, mention only few that come mind. very 
well for powerful and original thinker like Grénbech—whose 
books are not mentioned either, the way—to disregard the 
labors and conclusions predecessors and hew fresh ap- 
proach problems. all other cases orderly bibliography 
like the surgeon’s case scalpels, chisels, and scissors: indispen- 
sable, and not vanity. 

sum up, this useful and competent, but not critical 
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and constructive, collection the data Old Norse literature 
the conception the other world. 


Lee Hollander 
University Texas 


The Scalds. Selection Their Poems, with Introduction 
and Notes, Lee Hollander. Princeton University Press 
for the American-Scandinavian Foundation. Princeton and 
New York, 1945. Pp. ix+217. 


scaldic poetry into English Professor Hollander seemed be— 
dangerously near to—attempting the impossible. one, 
sure, could have been more keenly aware this than himself, 
and freely admits it. Yet felt, tells the Preface, 
that “an acquaintance with this unique phenonenon will 
utmost interest the student Old Germanic literatures 
particular; and students comparative literature, poetics, es- 
thetics should find matter for rewarding thought.” Conse- 
quently, has undertaken this difficult task manner 
scholarly and popular could devise. 

spares effort smooth the way for his reader. 
start with, the Introduction gives general description the 
genre. Here, form, gives discussion metrics, struc- 
ture, style, diction, word order, parenthetical sentences, and 
sentence separation. the subject-matter, defines its con- 
tents, giving, finally, note the chief medieval interpreter 
scaldic verse, Snorri Sturluson. 

This Introduction admirably done. sure, one might 
sometimes want know more, for instance, about the origin 
scaldic art. But since there are only theories about it, Hol- 
lander lets them, wisely, alone. One may, too, feel that his judg- 
ment Snorri Sturluson, the man, bit the harsh moralizing 
side, considering the age Snorri lived in, not mention our own 
advanced age. But this really quibbling. 

The selections cover the products thirteen recognized 
scalds from the venerable dean the tribe, Bragi Boddason the 
Old, the scurrilous jester Harald court, Sneglu- 
Halli. these, the king just mentioned and the two first ones 
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are Norwegians, the others are Icelanders. Among the latter 
there is, greatest them all, the Viking Egill Skalla-Grimsson, 
and the three love poets: Hallfred and 
Gunnlaug Ormstunga. The greatest court poets are the Iceland- 
ers Sighvat and Arnor jarlaskald. 

This selection commends itself. And Hollander’s method 
presentation also seems wise. Since much this poetry occa- 
sional, and the poems thus often constitute part anecdote 
important link the saga (life) the scald, Hollander 
translates copious passages from the sagas order present 
the poems full context. Where this not the case, quotes, 
some instances, chapters from Snorri’s Edda (the mythology) 
introduction. this way treats the archaic shield poems 

What Hollander’s method translation? shall deter- 
mine this examining couple his verses. But first shall 
try answer the question how correct his translations are, 
general. does not, many other scholars, intend 
give ‘correct,’ however flat, prose translation. aspires 
verse translation, preferably imitating many the artistic 
traits the originals possible. such method cannot 
possibly always give ‘correct’ translation. But his translation 
scholarly enough, have found out sampling. many 
cases scholarship does not know the answer, Hollander often 
admits, although gives guessing version for himself. One 
sometimes notices that has not had access the latest books, 
as, for instance, Nordal’s menning (1943), otherwise 
would hardly have attributed Egill’s marriage avarice alone, 

Selecting haphazardly one Egill’s ‘occasional’ verses, 
shall now see how Hollander handles the scaldic meter 
Alliteration will marked prefixed assonance 
(regularly the uneven lines) and inrime (regularly the even 
lines) will printed 


reki bend and drive him from his 
lreid Odinn, for 'wroth are the 
mins féar hénum; lrobber all gods and Odin: 
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panns the holy thing-meet. 


the original, this comparatively simple verse lan- 
guage and diction. Nevertheless, contains several poetic terms 
and kennings which would not used prose: gramr, bend, 
rogn, and Also, the form féar ar- 
chaic. Hollander’s version only thing-meet and wroth are defi- 
nitely non-prosaic, realm perhaps slightly poetic. other 
words: Hollander does here smooth the path his reader 
considerable degree, and this, think, generally true the 
translations. his scaldic verse translations are easier 
read than the Icelandic originals. 

Looking now the form, see that both assonance and 
inrime are missing. Hollander, probably wisely, does not at- 
tempt imitate these features, believing that they would not 
perceived the reader anyway. the other hand, 
scrupulously observes the alliteration, and here think has 
acted wisely, too, for without alliteration there semblance 
verse Icelandic—from Bragi the latest rhymester. This 
verse also reveals Hollander’s troubles with the feminine end- 
ings the original and the manner which solves them. 
this detail his translations often lack the smooth elegance the 
original. 

Taking another verse, also Egill, this time from his famed 
rime poem, the Headransom, feel that Hollander’s imitation 
more successful—without perhaps being any more difficult for 
the reader. 


Hygg, 'visi, at, Give, thane, good'heed 
vel scemir pat, that read 


hvat how the keen; 


hvar 'valr where has been. 
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Here the poetic (non-prosaic) words are: feta, fylkir, 
Hollander’s translation: thane, sea-king, ween, and 
Fjolnir—about the same number. Both alliteration and rime 
are handled according rule. Formally the translation thus 
considerably better than that the first type (dréttkvett). (This 
type, which called runhent, found the Old Eng- 
lish Rime Poem.) Indeed, seems that this very good 
translation. 

conclusion one must admit that although Hollander has 
not been able render the scaldic meters fully English, 
has, view the difficulties, done very creditable work 
indeed. 

And, again, even the modern reader should shy away from 
the scaldic poetry its English garb, there is, nevertheless, 
this book much other material which should find interesting. 

The American-Scandinavian Foundation congratu- 
lated publishing the book and its elegant appearance. 

Stefan Einarsson 
The Johns Hopkins University 


Icelandic: Grammar, Texts, Glossary. Einarsson. The 
Johns Hopkins Press, Baltimore 1945. Pp. With 
maps and illustrations Pétursson. 


This Icelandic textbook kind war phenomenon, 
may the Preface. Officers the occupation 
troops Iceland were taught some Icelandic, and for 
that suitable textbook was needed. Dr. Einarsson, 
Professor The Johns Hopkins University, undertook write 
the book, but its publication was delayed, that the war 
Europe was nearing its end when the book was published. 
thus did not solve the problem for which was originally de- 
signed, and may doubted whether would have done 
even though had appeared sooner. For such stop-gap purpose 
seems little too comprehensive. Yet will doubtless wel- 
comed now, for there has been long-felt need such book 
for foreigners who wish become acquainted with the Icelandic 
language and with Icelandic culture. 

One might infer that the book has suffered from being war 
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phenomenon. But can safely asserted that such not the 
case. This solid piece work, done out comprehensive 
knowledge the subject and with unflagging care. 

The book divided into three main parts: Grammar, Texts, 
and Glossary. 

The Grammar fills the first 180 pages. very thorough. 
begins with survey the Modern Icelandic pronunciation. 
Here the salient facts Icelandic phonetics are treated the 
author commendable manner. sure, has had 
omit several interesting things, others has had simplify. 
But this unavoidable textbook, and pronunciation can 
any event not learned from books alone. 

Naturally the author could not, such book, avoid making 
choice among the dialects. had choose from them the 
traits deemed. fittest for his purpose. feel that the author’s 
choice has been wise one. The glossary also lists other pronun- 
ciations when they are important and common enough. 

The phonetic alphabet that the International Phonetic 
Association, with some modifications. disagree with the repre- 
alone would have been sufficient. 

Next come the Inflexions. This chapter has great extent 
been based Gudmundsson’s Grammatik. 
general thorough and orderly, and only occasional errors 
are met with. Thus, kvedandi (p. 32) recorded the only 
feminine substantive ending -andi, but one could have added 
hrynjandi, verdandi, and other examples, least specific senses 
(as, adjectives never having the weak inflexion 
are enumerated, among them which times may 
weak pokarnir). 

The next chapter deals with Syntax. the main this ably 
done, yet feel that the author does not master the subject here 
the same degree that does the pronunciation and the inflex- 
ions. But should not overlooked that the great number 
examples quoted here does much obviate the lack precise 
definitions. 

Apropos the combination vera lesa, vera 

fara, etc., verbs incapable expressing durative action 
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this way are enumerated (p. 144). Here the qualification 
the duration specified” might have been added some 
these verbs. One often hears: vera sitja vera hafa 
skipti einhverju, etc. Even without such specification some 
these verbs can express durative action with vera cf. hvad 
bara sofa. 

After the Syntax follows the second part the book: the 
Texts. begin with, there are exercises designed drills 
for special rules the grammar, each provided with glossary. 
There should probably have been more exercises, for most users 
the book are likely find the grammar difficult subject. 
Then there are short selections under the general heading 
Daily Life and Colloquial Speech. rich medley topics. 
The headings the chapters are descriptive enough: Greetings 
—Visit—Letters—Asking One’s the Hotel 
Money, Measure, and Weight—Post— 
Telephone and Telegraph—Restaurants—Shopping—Diver- 
sions—Schools, Books, Nature, etc. Finally 
there are some folk tales. 

The author has made effort introduce much collo- 
quial speech possible into his topical chapters. There are 
literary selections. Some people will feel this drawback. 
But think the author has here chosen wisely. Those who learn 
foreign languages order travel the countries question 
need first all some acquaintance with colloquial speech. The 
literary language must later acquisition. 

The last part the book Glossary. very detailed and 
thorough. have noted few errors. Thus, spor not found 
its alphabetical place but 289, where duly translated 
under varmur the idiom Likewise, liknarbelgur 
(p. 291) not found its correct place the Glossary but 
occurs and translated under 

must asserted that this general very thorough 
piece work, was expected from its author. The book 
represents decided gain, and author and publisher alike merit 
our gratitude. 


Bjérn 
Reykjavtk 
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TEACHERS AND LIBRARIANS! 


The Augustana Book Concern Rock Island, Illinois, has 
Swedish books since 1884. Our expert Swedish printing craftsmen have 
nationwide reputation. publish complete line textbooks for 
the study Swedish, and will glad send you descriptive 
circular request. can supply you with any book that print. 


THE ANNUAL MEETING LINDSBORG, KANSAS 


Due travel restrictions brought about the war and 
response the request the National Government, the 
Executive Committee the Society for the Advancement 
Scandinavian Study voted carry the work the organiza- 
tion without holding the usual annual meetings 1943, 1944, 
and 1945. 

Now that war restrictions are thing the past, the Execu- 
tive Committee has accepted the invitation Bethany College, 
Lindsborg, Kansas, meet Lindsborg Friday and Saturday, 
May and 1946. 

Bethany College, founded Dr. Carl Swenson, one 
the outstanding cultural centers Scandinavians America. 
Lindsborg has been made famous throughout the nation its 
Messiah concerts. the home the artist Birger Sandzén, 
who his paintings has become the interpreter the South- 
west. 

The officers the Society expect large attendance the 
convention held Lindsborg, Kansas. 


GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
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